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PASTORAL TEAM | EQUIPO PASTORAL 

Rev. José Luis Menéndez 
Pastor | Párroco 

 

Rev. Adelson (Sonny) Moreira  
Parochial Vicar | Vicario Parroquial  

 

Rev. Federico Capdepón  
Director of Communications 

Director de Comunicaciones 
 

Rev. John O’Leary 
Priest in Residence | Sacerdote en residencia 

 

Rev. Mr. Antonio (Tony) Pérez 
Deacon & Director of the RCIA  

Diácono y Director del RICA 
 

Sister Carmen Alvarez 
Director of Religious Education (DRE) 

Directora de Educación Religiosa (DER) 
 

Mr. Pedro Pablo Martínez 
 Social Ministry Coordinator 

Coordinador del Ministerio Social  
 

Mr. Santiago Hermida 
 Communities Coordinator 
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Ms. Leslie Sorto 
Parish Secretary | Secretaria Parroquial 

 

Mr. Fátimo García 
Office Operations and Institutional Relations 

Operaciones de oficina y Relaciones Institucionales 
 

Ms. Dalia Saravia 
Bulletin Editor | Editora del Boletin 

Assistant to the DRE & Communications  

Asistente de la DER y Comunicaciones 
 

Mr. Cristopher Lopez 
Receptionist | Recepcionista 

Communications Assistant | Asistente de Comunicaciones 
 

Ms. Mirna Saravia 
Parish Secretary | Secretaria Parroquial 

 

Ms. Mary Wolhmouth 
Parish Secretary | Secretaria Parroquial 

 

Office Hours | Horario de Oficina 
 

Monday to Friday | de lunes a viernes 

9:00 AM—1:00 PM & 2:00 PM—6:00 PM 
Saturday | Sábados 9:00 AM—1:00 PM 

SEPTEMBER 2025 + SEPTIEMBRE 2025  



Stepping through the Holy Doors was far more than a ritual—it was a threshold into grace, mercy, and a profound encounter with the 

divine. Walking the ancient streets of Rome where saints and martyrs and pilgrims who gave everything for Christ was overwhelming—

inspiring—and deeply humbling. In a city full of history, I encountered something timeless: the living Church, young and alive, gathered 

from every nation, language, and culture. This wasn’t just a trip. It was a pilgrimage of purpose. A reminder that we’re not alone. That 

holiness is possible. And that we’re called to be saints in our own time. Amid the sea of young believers, I felt the heartbeat of the uni-

versal Church—vibrant, hopeful, and alive. As Pope Leo XIV so beautifully said: “The gravest form of poverty is not to know God.” In that 

moment, I realized the true treasure of our pilgrimage wasn’t sights seen or places visited—it was encountering God, rediscovering the 

sacred, and walking with purpose. 

 

El cruzar las Puertas Santas fue mucho más que un ritual: fue un umbral hacia la gracia, la misericordia y un profundo encuentro con lo 

divino. Recorrer las antiguas calles de Roma, donde santos, mártires y peregrinos lo dieron todo por Cristo, fue sobrecogedor, inspira-

dor y profundamente humilde. En una ciudad llena de historia, encontramos algo atemporal: la Iglesia plena, joven y viva, reunida de 

todas las naciones, lenguas y culturas. Esto no fue solo un viaje. Fue una peregrinación con propósito. Un recordatorio de que no esta-

mos solos, de que la santidad es posible. Y de que estamos llamados a ser santos en nuestro propio tiempo. En medio del mar de 

jóvenes creyentes, sentímos el latido de la Iglesia universal: vibrante, esperanzador y vivo. Como dijo tan bellamente el Papa León XIV: 

«La mayor pobreza es no conocer a Dios». En ese momento, comprendí que el verdadero tesoro de nuestra peregrinación no eran las 

atracciones ni los lugares visitados, sino encontrar a Dios, redescubrir lo sagrado y caminar con propósito. 

On August 10th the mission of San Francisco y Santa Clara celebrated 

their patroness with a mass. We thank the community of the mission 

of San Francisco y Santa Clara as well all who participated in the cele-

bration.  

 

El 10 de agosto la misión de San Francisco y Santa Clara celebró a su 

patrona con una misa. Agradecemos a la comunidad de la misión de 

San Francisco y Sanra Clara así como a todos los que participaron en 

la celebración. 

FEAST OF ST. CLARE | FIESTA DE STA. CLARA 

08.10.2025 


